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หนั งสื อ เ ร ื่ อ ง  The “Bare Life”  of Thai Migrant Workmen in Singapore 

ตีพิมพ์หลังการจากไปอย่างไม่มีวันหวนกลับของนักมานุษยวทิยา ดร.พัฒนา กิติอาษา หนังสือ

เล่มนี้เกิดข้ึนจากการรวบรวมบทความของ ดร.พัฒนา ซึ่งได้ศึกษาแรงงานไทยข้ามชาติใน

สิงคโปร์ และน ามาเขียนเผยแพร่ในรูปแบบบทความทางวชิาการในวารสาร และรายงาน

การศึกษาในระหว่าง ค.ศ. 2005-2012  

หนังสือนี้ ดร.พัฒนา น าเสนอกรอบการศึกษาอย่างกระชับ รวมถึงเน้นสาระส าคัญไว้ใน

บทท่ี 1 เกร ิ่นน า เพื่อช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจเนื้อหาง่ายข้ึน และเห็นความเช่ือมโยงของแต่ละบทตอน

อย่างน่าติดตาม    

บทเกร ิ่นน า ดร.พัฒนา เลือกใช้ค าว่า “Bare Life”  หรอืในทีนี้ ผู้เขียนรวีวิเลือกใช้ค าว่า 

“ชีวติท่ีเปล่าเปลือย” เพื่ออธิบายชีวติของแรงงานไทยในสิงคโปร์ (รวมถึงแรงงานข้ามชาติใน

พื้นท่ีอื่น) ท่ีต้องเผชิญกับสถานการณ์ในชีวติท่ีแตกต่างจากชีวติในบ้านเกิด ดร.พัฒนา ให้

อรรถาธิบายถึงแนวคิดเร ื่อง “ความเปล่าเปลือย” ของนักปรัชญาการเมืองอย่างอากัมเบน 

(Agamben) โดยช้ีให้เห็นถึงการท างานของอ านาจรัฐท่ีเข้ามาพันเกี่ยวกับชีวติของผู้คน ผ่าน

กฎหมายและสถาบันท่ีบังคับใช้กฎหมายเหล่านั้น ยามใดท่ีเกิดภาวะวกิฤตเช่น สงคราม การ

ต่อต้าน มนุษย์จะกลายเป็น homo sacer ท่ีถูกผลักออกจากความเป็นมนุษย์ และอาจถูก

หมายชีวติโดยไม่ถือเป็นการฆ่ามนุษย์ด้วยกันเอง ภาวะดังกล่าวนั้นไม่ต่างอะไรกับเหล่าแรงงาน

ข้ามชาตินั้นถูกควบคุมกดขี่จากกฎเกณฑ์ของต่างประเทศ สิทธิท่ีพึงมีพึงได้ในฐานะพลเมืองของ

ประเทศบ้านเกิดกลับถูกยกเว้น และต้องด าเนินตามครรลองของประเทศปลายทางก ากับเท่านั้น  

มิหน าซ ้ายังถูกขูดรดีแรงงาน ซึ่งเป็นมูลค่าทางเศรษฐกิจ เพื่อตอบสนองต่อตลาดทุนในโลกนคร

อย่างสิงคโปร์ (Kitiarsa 2014, 4–5) 

ย่ิงกว่านั้น ดร.พัฒนา พยายามช้ีด้วยว่า แม้ชีวติของเหล่าแรงงานไทยข้ามชาตินั้นเปล่า

เปลือย แต่เหล่าหญิงและชายนั้นยังคงสภาวะของผู้กระท าการ (agency) (Bourdieu 1977; 

Geertz 1973; Giddens 1979 อ้างใน Kitiarsa 2014, 8) ท่ีสร้างและผลิตซ ้าความหมาย

กับจินตนาการ เพื่อยึดโยงชีวติและวถิีท่ีด าเนินไปในแต่ละวัน ท้ังสิ่งท่ีกระท าและสิ่งท่ีปฏิบัติจน

เป็นนิสัย ท้ังความสุขและความทุกข์ ท้ังความสมหวังและความผิดหวัง ล้วนเป็นสิ่งท่ีเหล่า

คนงานต้องเผชิญและจัดการกับสภาวะนั้น  

 

“ชีวติคนอพยพข้ามชาติจึงกอปรด้วยชุดและฉากของการกระท า ท่ีชุ่มด้วย

อารมณ์และโชกด้วยเพศภาวะท่ีต่อรอง เพื่อปรับแปรระเบียบและโครงสร้างเชิงสถาบันท่ี

ต่างต้องเผชิญ” (Kitiarsa 2014, 9) 
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ด้วยความเป็น “คนบ้านเดียวกัน” ดร.พัฒนา ท างานภาคสนามในกลุ่มแรงงานจากภาค

อีสานของไทยในสิงคโปร์ ร่วมสังเกตการณ์ พูดคุยและสัมภาษณ์ด้วยภาษาถ่ิน ใช้เวลาร่วมกับ

แรงงานในวันหยุดงาน รวมถึงกิจกรรมกลางแจ้งในยามว่าง หรอืแม้แต่พินิจเนื้อร้องในบทเพลง

ท่ีคนงานเหล่านี้ฟัง เพื่อเร้าและปลอบประโลมความรู้สึกของตน ข้อมูลหลากหลายได้รับการ

ประมวลและล าดับเป็นเนื้อหาของหนังสือในส่วนต่อมา  

ในบทท่ีสอง ดร.พัฒนา ชวนผู้อ่านท าความรู้จักพัฒนาการของแรงงานพลัดถ่ินสู่

แรงงานข้ามชาติ ผ่านบทเพลงต่างๆ และปูพื้นให้เห็น “(หมู่)บ้านข้ามชาติ” (village 

transnationalism) ในบทต่อมา ด้วยการชวนให้ผู้อ่านท าความรู้จักสภาพความเป็นอยู่และ

การใช้ชีวติในดินแดนปลายคาบสมุทรนี้ แม้เขาและเธอต้องเผชิญกับระเบียบท่ีเคร่งครัด แต่

คนงาน แม่ค้า และผู้ประกอบการต่างๆ ได้เปลี่ยนสถานท่ีหลายแห่งให้มีสภาวะเสมือนหมู่บ้านท่ี

ตนจากมา ในบทท่ีสี่และห้า ดร.พัฒนา ชวนผู้อ่านเข้าไปท าความรู้จักกับความรู้สึกและอารมณ์

สามัญของมนุษย์ อย่างความใคร่และเพศสัมพันธ์ เนื้อหาไม่ต้องการฉายให้เห็นความสัมพันธ์

ของแรงงานชายกับหญิงท่ีค้าบรกิาร จากมุมมองเชิงศีลธรรมหรอืสิทธิมนุษยชน ไม่ใช่

ความสัมพันธ์ของ “ผู้ได้” และ “ผู้เสีย” หากแต่เป็นสุ้มเสียงของเขาและเธอท่ีเข้ามาอยู่ในวังวน

ด้วยเหตุผลต่างๆ นานา หรอืกระท่ังความสัมพันธ์ของแรงงานชายไทยและแรงงานหญิงสัญชาติ

อื่น ท่ีต่างเข้ามาโรมรันในสนามของความสัมพันธ์ ท้ังๆ ท่ีรู้ว่าบางทีปลายทางอาจไม่ใช่

สุขนาฏกรรมท่ีวาดหวัง  

จากความสุขหรอืทุกข์ของ “ใจ” ดร.พัฒนา ชวนพินิจถึงฉากสุดท้ายของชีวติมนุษย์

แรงงานหลายต่อหลายคนไปไม่ถึงฝ่ังฝัน การท างานในต่างแดนกลายเป็นการจากบ้านเกิดอย่าง

ไม่มีวันหวนกลับ “ความตาย โศกนาฏกรรม และภูตผี” ในบทท่ีหก เผยให้เห็นสาเหตุหลาย

ประการท่ีพรากชีวติเหล่า “นักรบเศรษฐกิจ” ท่ีแม้จะได้รับการเชิดชูว่าเป็น “นักรบ” เพราะน า

เม็ดเงินเข้าสู่ประเทศจากหยาดเหงื่อและก าลังแรง แต่เม่ือวาระสุดท้ายของพวกเขามาถึงในต่าง

แดน กลับกลายเป็น “เร ื่องประจ า” ท่ีเกิดข้ึนได้ในสายตาของทางการ   

ในส่วนสุดท้ายของหนังสือ ดร.พัฒนา ช้ีให้เห็นถึงสิงคโปร์กับความเปล่าเปลือยของ

แรงงานข้ามชาติ คงเป็นเร ื่องยากนักท่ีดินแดนนี้จะกลายเป็นบ้าน ไม่เพียงเฉพาะกฎหมายและ

ระเบียบท่ีไม่เปิดประตูให้กับแรงงานไร้ฝีมือหรอืก่ึงทักษะ ส าหรับแรงงานข้ามชาติ ปลายทาง

ของพวกเขาคือบ้านเกิดท่ีจากมา แต่ต่างคนต่างมีปลายทางท่ีแตกต่างกัน บ้างประสบสิ่งท่ีหวัง 

บ้างตกอยู่ในวังวนของตลาดแรงงาน บ้างกลับบ้านพร้อมกับหนี้สินท่ีไม่ลดลง แต่กลับเพิ่มข้ึน

จากการใช้ชีวติในต่างแดน หรอือีกไม่น้อย ท่ีกลายเป็นเพียงเถ้าอัฐิกลับมาหาพ่อแม่และ

ครอบครัว  
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แม้หนังสือเล่มนี้เกิดข้ึนจากการรวบรวมบทความต่างกรรมต่างวาระ แต่หนังสือ The 

Bare Life กลับฉายชัดถึงชีวติคนงานไทยในสิงคโปร์ เสมือนละครโรงใหญ่ท่ีมี “แรงงาน” เป็น

ตัวละครท่ีด าเนินเร ื่องได้อย่างแยบคาย เฉกเช่นประโยคในบทสรุปหนังสือท่ีกล่าวว่า  

 

“ The transnational world is a theater of dreams and 

sensibilities” (โลกข้ามพรมแดนชาติใบนี้คือนาฏกรรมของความฝันและการคิดถึง

ความเป็นจรงิ) (Kitiarsa 2014, 131)  

 

ด้วยเหตุนี้ ผู้เขียนรวีวิจึงต้องการยกตัวอย่างความน่าสนใจของเนื้อหาและกลวธิีการเขียน 

เพื่อชวนผู้อ่านท าความรู้จัก “โลกใบนี้ ” เนื้อหาในบทตอนท่ีช่ือว่า “The Lyrics of a 

Laborious Life” (ล าน ากรรมาชน) น าพาไปยังโลกดนตรขีองคนงานผ่านตัวอักษร ดร.พัฒนา

เลือกใช้การวเิคราะห์บทเพลงลูกทุ่ง หมอล า และเพลงเพื่อชีวติ ในช่วงทศวรรษ 1970 ถึง 

2000 เพื่อบอกเล่าความเปลี่ยนแปลงของตลาดทุนและแรงงานท่ีเกิดข้ึนในช่วงเวลาดังกล่าว 

แทนท่ีจะใช้ข้อมูลตัวเลขหรอืสถิติ บทเพลงกลายเป็นตัวแทนเร ื่องราวของชาวนาชาวไร่ท่ีจากบ้าน

เกิดมาสู่การเป็นแรงงานเมืองใหญ่ จากการค้าแรงงานเป็นฤดูกาลสู่การท างานแบบเต็มเวลา 

ในท่ีสุด ผู้คนจ านวนหนึ่งกลายเป็นแรงงานในต่างแดน แทนการท างานในเมืองใหญ่ท่ีมีโอกาส

กลับบ้านเกิดในช่วงเทศกาล  

การวเิคราะห์ช้ีให้เห็นว่าบทเพลงจ านวนหนึ่งสะท้อนความรู้สึก ความเปล่าเปลี่ยว ความ

เหงาของแรงงานข้ามถ่ินและข้ามชาติ ในอีกด้านหนึ่ง บทเพลงจ านวนไม่น้อยตอกย ้าถึงลักษณะ

ชายเป็นใหญ่ บ้างตัดพ้อผู้หญิงผู้เป็นภรรยาท่ีเปลี่ยนใจไปมีรักใหม่ บ้างย ้าถึงบทบาทลูกผู้ชาย

ท่ีจะต้องหาเลี้ยงครอบครัว โลกดนตรช่ีวยให้เราเข้าใจภาวะภายในของแรงงาน ในเงื่อนไขของ

การเคลื่อนย้ายแรงงานคนข้ามถ่ินและข้ามชาติ และสะท้อนการเช่ือมโยงท้องถ่ินกับโลก 

ตัดข้ามมายังฉากตอนส าคัญในสิงคโปร์ในบท “Village Transnationalism” ความ

เข้าใจชีวติและความเป็นอยู่ของแรงงานไทยในสิงคโปร์นั้น ต้องมองผ่านมโนส านึกของเหล่า

คนงานท่ีเติบโตมาในสังคมหมู่บ้าน และเม่ือก้าวมาใช้ชีวติในเมืองใหญ่ต่างแดนอย่างสิงคโปร์ 

พวกเขาพกพานิสัยและการปฏิบัตินั้นมาใช้ในการด าเนินชีวติ หรอืเรยีกได้ว่าเป็นกรอบ 

“village-based transnationalism” หรอื (หมู่)บ้านข้ามชาติ (Kitiarsa 2014, 49) ห้าง

ใหญ่ใจกลางเมืองสิงคโปร์ อย่างโกลเดนไมล์และอาณาบรเิวณใกล้เคียง กลายสภาพ “หมู่บ้าน” 

กิจกรรมทางสังคมของคนงานไทย-อีสาน แม่ค้า และผู้ประกอบการในห้าง ท้ังการกิน การดื่ม 

การสรวลเสเฮฮา การซื้อและขายสินค้าจากเมืองไทย หรอื “การขายบรกิาร” ของเหล่าแม่ค้า
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ข้ามแดน ต่างช้ีให้เห็นการฉวยใช้สถานท่ีให้ตอบสนองความต้องการภายในแบบเคยเกิดข้ึนใน 

“(หมู่)บ้าน” 

ตัวอย่างสุดท้าย ในงานช้ินนี้ ดร.พัฒนา กล่าวถึงความสัมพันธ์ของทางการกับแรงงาน

ข้ามชาติ โดยวเิคราะห์ความสัมพันธ์ทางเพศกับกฎเหล็กของรัฐบาลสิงคโปร์ต่อแรงงานข้ามชาติ  

เร ื่องราวนี้ปรากฏในเร ื่อง “State, Intimacy, Desire” (รัฐ ความใกล้ ชิด และความ

ปรารถนา) กฎเกณฑ์มากมายก ากับพฤติกรรมทางเพศของแรงงาน เช่น กฎท่ีระบุถึงข้อห้ามใน

การแต่งงานของแรงงานข้ามชาติกับพลเมืองหรอืผู้พ านักถาวร และการต่อใบอนุญาตท างาน

จะต้องมีการตรวจโรคและร่างกาย แรงงานข้ามชาตินั้นจะต้องไม่เป็นโรคติดต่อหรอืตั้งครรภ์ 

ระเบียบดังกล่าวสะท้อนถึงมุมมองของรัฐบาลสิงคโปร์ท่ีต้องการจ ากัดสิทธ์ิในการใช้ชีวติทาง

เพศของแรงงาน 

อย่างไรก็ดี ข้อมูลในบทนี้กลับช้ีถึงความสัมพันธ์ทางเพศเกิดข้ึนได้ แม่ค้าหลายคน

เดินทางไปและกลับระหว่างเมืองชายแดนกับสิงคโปร์ และ “ให้บรกิาร” กับแรงงานชายเหล่านั้น 

เร ื่องราวของพวกเธอสะท้อนให้เห็นการอยู่รอดของครอบครัวจากการขายสินค้าและบรกิาร แต่

สิ่งท่ีพวกเธอปฏิบัติในสิงคโปร์นั้นแตกต่างจากสิ่งท่ีพวกเธอปฏิบัติท่ีบ้าน ฉะนั้น การมองภาพ

เหมารวมท่ีเห็นว่าคนงานชายเป็นผู้กระท าและแม่ค้าเป็น “เหยื่อ” คงไม่ถูกต้องท้ังหมด 

 

รูปแบบความสัมพันธ์ทางเพศท่ียืดหยุ่นระหว่างคนข้ามถ่ินในบรบิทสิงคโปร์นั้น 

สะท้อนให้เห็นถึงความเป็นผู้กระท าการของปัจเจกบุคคล ต่างต่อรองกับกฎเหล็กและ

การควบคุมของรัฐ ...แม้มีการจับจ้องจากทางการสิงคโปร์อย่างแข็งขัน แต่ผู้คนข้าม

แดนเหล่านี้ยังสามารถหาช่องทางตอบสนองแรงปรารถนาของตนภายในพื้นท่ีติดต่อ 

(contact zone) และในสภาวะของความเป็นอยู่ท่ีมีการเคลื่อนไหวสูงส าหรับพวกเขา  

(Kitiarsa 2014, 89)  

 

ตัวอย่างท่ีผู้เขียนรวีวิยกมาในท่ีนี้ สะท้อนว่าผลงานของ ดร.พัฒนา ฉายโลกภายในของ

คนงานไทยในต่างแดนท่ีควรมองเห็นและ “เสียง” ของแรงงานท่ีควรรับฟัง อย่างไรก็ดี ใน

บทความอื่นท่ีรวีวิหนังสือเล่มเดียวกันนี้ (Suttawet 2016, 210) ระบุข้อจ ากัดของ ดร.พัฒนา

ในการศึกษา เช่น การใช้ข้อมูลเพลงท่ีสะท้อนความคิดของแรงงานนั้นเป็นไปได้มากน้อยเพียงใด  

การศึกษาเน้นแรงงานจากอีสานเป็นหลัก หรอืใช้กรณีศึกษาเฉพาะบางกรณี และข้อจ ากัดของ

บรบิทแรงงานด้านอื่น เช่น สหภาพแรงงานในประเทศสิงคโปร์ไม่สนใจแรงงานไทย และไม่มี
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ข้อมูลด้านรายได้ ค่าใช้จ่าย การออมของแรงงาน หรอืเป็นข้อจ ากัดของผู้อ่านหนังสือท่ีจะได้รับ

ข้อมูลจากหนังสือนี้ไม่ครบถ้วน 

ส าหรับผู้เขียนรวีวิ เป้าหมายของหนังสือ The Bare Life ของ ดร.พัฒนา กิติอาษา 

ชวนให้เรามองเห็นชีวติและโลกภายในของแรงงานไทยในสิงคโปร์ มากกว่าประเด็นปัญหาทาง

สังคมวทิยาอุตสาหกรรม หรอืสิทธิมนุษยชน หนังสือยังชวนให้หันมามองแรงงานข้ามชาติอย่าง

เต็มตามากข้ึน เพราะล าพังเพียงการช่ืนชมตัวเลขทางเศรษฐกิจคงไม่เพียงพอ ชีวติท่ีเปล่า

เปลือยเหล่านี้ควรได้รับการสนับสนุนสวัสดิการและอื่นๆ ให้สมกับการเป็นขุนศึกท่ีโรมรันใน

สนามรบทางเศรษฐกิจต่างแดน แม้ The “Bare Life” of Thai Migrant Workmen in 

Singapore (Kitiarsa 2014) บันทึกเร ื่องราวของชีวติในช่วงเวลาหนึ่ง ณ ท่ีแห่งหนึ่ง แต่

สุขนาฏกรรมและโศกนาฏกรรมของคนขายแรงงานคงด าเนินต่อไป การข้ามแดน-ชาติใน

เศรษฐกิจโลกาภิวัตน์คงเป็นประเด็นท่ีน่าติดตาม และการศึกษาคนกลุ่มอื่นนอกจากแรงงานข้าม

ชาติคงเป็นสนามกว้างเพื่อส ารวจและท าความเข้าใจต่อไป 

หนังสือเร ื่องนี้รวมถึงหนังสือที่ว่ าด้วยเร ื่อง Isan people in Contemporary 

World  มีพร้อมให้บรกิารที่ห้องสมุด ศูนย์มานุษยวทิยาสิรนิธร (องค์การมหาชน) ส าหรับผู้ที่

สนใจสามารถติดต่อสอบถามได้ที่ห้องสมุด หรอืติดต่อเพื่อขอยืมหนังสือผ่านทาง Facebook 

Fanpage: ห้องสมุด ศูนย์มานุษยวทิยาสิรนิธร–SAC Library และ Line: @sac-library   
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